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      Slovo úvodem


      Účetnictví, daně, audit avneposlední řadě iobchodní právo, to jsou disciplíny na jedné straně snaprosto rozdílnými pravidly, na druhé straně vzájemně propojené. Ototo propojení se autoři pokusili vtéto publikaci.


      Vstupní kapitola uvádí legislativní úpravu obchodních korporací, účetnictví, daní aauditingu. Protože se odaních účtuje, snaží se navazující kapitola ukázat základy tohoto účtování. Součástí této kapitoly je idemonstrace toho, jak se zúčetního výsledku hospodaření zjišťuje základ daně ze zisku. Vazbu na daň zpříjmů vjednotlivých oblastech účetnictví zobrazuje následující kapitola. Završením účetních prací na konci účetního období je účetní závěrka, která poskytuje důležité informace pro rozhodování uživatelů. Závěrečná kapitola je věnována ověřování této účetní závěrky, pravidlům, kterými se auditoři řídí, avyjádření jejich názoru na účetní závěrku ve formě výroku.


      Cílem autorů nebylo podat vyčerpávající přehled všech čtyř disciplín. Každá znich by vydala na samostatnou publikaci. Avšak každý, kdo se zabývá některou znich, potřebuje alespoň minimální informace otěch ostatních, aby pochopil vzájemné souvislosti. Kdo potřebuje přesnou informaci oněkteré zoblastí, musí ji hledat vprávních předpisech. Na ně se také autoři odkazují tam, kde to považují za nutné, neboť nemělo smysl zákony zcela opisovat.


      Období, ve kterém publikace vznikala, bylo nesmírně obtížné vzhledem klegislativním změnám. Na průběžnou novelizaci daňových zákonů jsme si již zvykli, avšak legislativní smršť se nyní dotýká jak daní, tak účetnictví. Zejména přelom roku 2015/2016 je voblasti účetní závěrky zlomový. Zákon oúčetnictví aprováděcí vyhláška pro podnikatele významně změnily obsah astrukturu účetních výkazů, zejména výkazu zisku aztráty pro účetní závěrky sestavené za rok 2016. Vzhledem ktomu, že závěrky sestavené za rok 2015 budou ještě ve starém formátu, budou se uživatelé účetních závěrek setkávat se starou inovou verzí. Autoři se na tuto skutečnost snaží upozornit. Nicméně publikace se snažila pohybovat vobecné poloze tak, aby změny předpisů ovlivnily její obsah minimálně. Přesto nejde vyloučit, že se tak vněkterých případech stane.


      Přílohou publikace je účtový rozvrh obsahující používané účty. Tento účtový rozvrh vychází ze směrné účtové osnovy závazné pouze do úrovně účtových skupin, která je přílohou č. 4 vyhlášky č. 500/2002 Sb. Druhou přílohou publikace je seznam Mezinárodních auditorských standardů ISA.


      Publikace je určená širokému okruhu uživatelů, kterými mohou být podnikoví manažeři, účetní odborníci, daňoví poradci, auditoři, ale iprávníci, kteří se ve své praxi musí vypořádat súčetními adaňovými konsekvencemi. Užitečným zdrojem informací bude publikace také pro studenty ekonomických fakult na úrovni bakalářského imagisterského stupně studia.


      Autoři


      


      


      


      


      

      

      Poděkování patří kolegovi doc.Vladimíru Králíčkovi,CSc. za cenné připomínky, rady, jakož imorální apsychickou podporu poskytovanou autorům při psaní této publikace. Stejně tak patří poděkování oběma oponentkám za věcné připomínky v rámci oponentury.

    

  


  
    
      I. Stručná rekapitulace legislativy


      1. Právní legislativa obchodních korporací


      Vroce 2014 došlo včeském právním systému kvýznamné změně voblasti občanského aobchodního práva. Pravidla týkající se obchodních korporací upravují vsoučasné době dva zákony:


      • zákon č. 89/2012 Sb., občanský zákoník (dále též „OZ“);


      • zákon č. 90/2012 Sb., oobchodních společnostech adružstvech (zákon oobchodních korporacích (dále též „ZOK“).


      Občanský zákoník nahradil občanský zákoník zroku 1964 (zákon č. 40/1964 Sb., občanský zákoník, ve znění pozdějších předpisů) ataké některá obecná ustanovení týkající se obchodních korporací zobchodního zákoníku (zákon č. 513/1991 Sb., obchodní zákoník, ve znění pozdějších předpisů). Proto každý, kdo se zajímá ohospodaření obchodních korporací, musí pracovat soběma zákony. Vztah mezi občanským zákoníkem azákonem oobchodních korporacích lze primárně charakterizovat jako vztah obecného předpisu (lex generalis) apředpisu speciálního (lex specialis). Občanský zákoník obsahuje podrobnou úpravu právnických osob, přičemž korporace, jejichž součástí jsou obchodní korporace, považuje za právnickou osobu. Není-li uvedena vzákoně oobchodních korporacích (lex specialis) úprava určité oblasti, použije se obecná úprava právnických osob uvedená vobčanském zákoníku (lex generalis). Případně právní úprava uvedená vzákoně oobchodních korporacích může doplňovat azpřesňovat obecné požadavky stanovené občanským zákoníkem.


      1.1 Obchodní korporace vnovém občanském zákoníku


      Na obchodní korporace dopadá obecná úprava právnických osob anového pojmu korporace, pod který obchodní korporace spadají.


      Korporace (OZ §210–213) vytváří jako právnickou osobu společenství osob. Korporace může mít jediného člena, připouští-li to zákon. Vtakovém případě jediný člen korporace vní nemůže zvlastní vůle ukončit členství, ledaže vdůsledku toho na jeho místo vstoupí nová osoba. Klesne-li počet členů korporace pod počet stanovený zákonem, soud ji bez návrhu zruší arozhodne ojejí likvidaci, nejprve jí však poskytne přiměřenou lhůtu ke zjednání nápravy. Přijetím členství vkorporaci se člen vůči ní zavazuje chovat se čestně azachovávat její vnitřní řád. Korporace nesmí svého člena bezdůvodně zvýhodňovat ani znevýhodňovat amusí šetřit jeho členská práva ioprávněné zájmy. Zneužije-li člen soukromé korporace hlasovací právo kújmě celku, rozhodne soud na návrh toho, kdo prokáže právní zájem, že khlasu tohoto člena nelze pro určitý případ přihlížet. Poškodí-li korporaci její člen nebo člen jejího orgánu způsobem, který zakládá jeho povinnost knáhradě, adomáhá-li se náhrady jiný člen korporace, může soud škůdci uložit povinnost škodu způsobenou korporaci nahradit.


      Ustavení avznik obchodní korporace (OZ §122–131) upravuje zákon obecně pro všechny právnické osoby. Tu lze ustavit zakladatelským právním jednáním, zákonem, rozhodnutím orgánů veřejné moci, případně jiným způsobem vsouladu spříslušným právním předpisem. Vyžaduje se pro to písemná forma. Obchodní korporace jako právnická osoba vzniká dnem zápisu do veřejného (obchodního) rejstříku.


      Obchodní firma asídlo obchodní korporace (OZ §132–135, §423–428) je jméno aadresa, zapsané vobchodním rejstříku. Obchodní firma nesmí být zaměnitelná sjinou obchodní firmou, ani nesmí působit klamavě. Obchodní firma může obsahovat jméno člověka, ke kterému má obchodní korporace zvláštní vztah; předpokladem je jeho souhlas. Povinnou součástí obchodní firmy je dodatek označující právní formu.


      Orgány obchodní korporace (OZ §151–160) tvoří jeden nebo více členů. Fyzická osoba, která je členem orgánu právnické osoby akterá je do funkce volena, jmenována či jinak povolána, musí být plně svéprávná. Je-li členem voleného orgánu jiná právnická osoba, zmocní fyzickou osobu, aby ji vorgánu zastupovala, jinak právnickou osobu zastupuje člen jejího statutárního orgánu. Pro takto zvoleného zástupce právnické osoby platí také povinnosti být plně svéprávný. Kdo přijme funkci člena voleného orgánu, zavazuje se, že ji bude vykonávat snezbytnou loajalitou ispotřebnými znalostmi apečlivostí, tedy spéčí řádného hospodáře1.


      Jednání za obchodní korporaci (OZ §164–167) náleží statutárnímu orgánu (např. jednateli, představenstvu) ve všech záležitostech. Náleží-li působnost statutárního orgánu více osobám, tvoří kolektivní statutární orgán. Není-li určeno, jak jeho členové právnickou osobu zastupují, činí tak každý člen samostatně. Vyžaduje-li se, aby členové statutárního orgánu jednali společně, může člen právnickou osobu zastoupit jako zmocněnec samostatně, jen byl-li zmocněn kurčitému právnímu jednání. Má-li právnická osoba skolektivním statutárním orgánem zaměstnance, pověří jednoho člena statutárního orgánu právním jednáním vůči zaměstnancům; jinak tuto působnost vykonává předseda statutárního orgánu.


      Zrušení azánik obchodní korporace (OZ §168–173) může proběhnout různými způsoby. Může se jednat odobrovolné zrušení obchodní korporace (rozhodnutím společníků či příslušného orgánu), uplynutím doby, na kterou byla založena, dosažením účelu pro který byla zřízena, nebo nedobrovolné zrušení obchodní korporace (rozhodnutím soudu, pokud např. vyvíjí nezákonnou činnost, nesplňuje předpoklady vyžadované pro vznik právnické osoby zákonem, nemá déle než dva roky statutární orgán schopný usnášet se, nebo tak stanoví zákon). Po zrušení právnické osoby se vyžaduje její likvidace, ledaže celé její jmění nabývá právní nástupce, nebo stanoví-li zákon jinak.


      1.2 Zákon oobchodních korporacích


      Obchodními korporacemi jsou obchodní společnosti adružstva. Teorie obchodních společností předpokládá existenci dvou jejich základních skupin– obchodní společnosti osobní aobchodní společnosti kapitálové. Trochu stranou stojí družstva, která se vmnohém blíží společnostem kapitálovým. Všechny tyto korporace jsou zapsané vobchodním rejstříku. Osobní společnosti musí být ze zákona založeny aprovozovány jen za účelem podnikání (případně za účelem správy vlastního majetku), zatímco kapitálové společnosti mohou být založeny iza jiným účelem, než je podnikání. Právní jednání týkající se založení, vzniku, změny, zrušení nebo zániku obchodní korporace vyžadují písemnou formu súředně ověřenými podpisy, jinak jsou neplatná.


      Od osobních společností je třeba odlišit tichou společnost, kterou upravuje pouze občanský zákoník mezi smlouvami (OZ §2747–2755). Stejně tak je třeba odlišit společnost2, tedy společnost civilního práva zakládanou za hospodářským či ekonomickým účelem. Ta je rovněž upravena pouze vobčanském zákoníku (OZ §2716–2746). Za obchodní korporace jsou považovány itzv. nadnárodní formy společností– evropská společnost aevropské hospodářské zájmové sdružení. Tyto společnosti se řídí ustanoveními ZOK pouze vrozsahu, vjakém to připouštějí předpisy Evropské unie.


      Osobními obchodními společnostmi jsou veřejná obchodní společnost akomanditní společnost. Tyto obchodní společnosti jsou osobními proto, že se předpokládá osobní zapojení společníků do řízení ačinnosti společnosti asoučasně jejich osobní ručení za dluhy (svýjimkou komanditistů), které společnost nebude schopna řádně avčas splatit.


      Kapitálovými obchodními společnostmi jsou společnost sručením omezeným aakciová společnost. Utěch se předpokládá vyšší míra profesionalizace její správy amenší nebo žádná osobní míra ručení společníků za její dluhy. Také se nepředpokládá osobní účast společníka na činnosti společnosti, byť uspolečnosti sručením omezeným je to obvyklé.


      Jestliže je jedna nebo více osob podrobeno jednotnému řízení (tzv. „řízená osoba“) jinou osobou nebo osobami (tzv. „řídící osoba“), tvoří sřídící osobou koncern (§79–83 ZOK). Jednotným řízením sleduje řídící osoba dlouhodobé prosazování koncernových zájmů vrámci jednotné politiky koncernu. Existenci koncernu jeho členové bez zbytečného odkladu uveřejní na svých internetových stránkách. Orgán řídící osoby může vzájmu koordinace akoncepčního řízení udělovat orgánům řízené osoby pokyny týkající se obchodního vedení. Avšak ani vtomto případě nejsou členové orgánu řízené osoby nebo její prokurista zbaveni povinnosti jednat spéčí řádného hospodáře.


      Schéma 1 Členění obchodních korporací
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      1.2.1 Založení obchodní korporace


      Obchodní korporace se zakládá společenskou smlouvou. Společenská smlouva, kterou se zakládá kapitálová společnost, vyžaduje formu veřejné listiny. Společenská smlouva, kterou se zakládá družstvo, se uzavírá přijetím ustavující členskou schůzí. Připouští-li právní předpis, aby společnost založil jediný zakladatel, zakládá se zakladatelskou listinou pořízenou ve formě veřejné listiny.


      Návrh na zápis společnosti do obchodního rejstříku musí být podán do 6 měsíců ode dne jejího založení, jinak nastávají tytéž účinky jako při odstoupení od smlouvy. Udružstva po marném uplynutí uvedené lhůty platí, že všichni uchazeči očlenství vzali svou přihlášku zpět. Kapitálovou společnost může založit jediný zakladatel. Vtom případě působnost nejvyššího orgánu vykonává její společník.


      Po vzniku obchodní korporace ji soud také prohlásí za neplatnou, jestliže:


      a) společenská smlouva nebyla pořízena vpředepsané formě;


      b) nebyla dodržena ustanovení ovýši nejnižšího splacení základního kapitálu;


      c) zjistí nezpůsobilost kprávním jednáním všech zakládajících společníků.


      Vyžaduje-li zákon vklad při založení obchodní korporace, lze vkladovou povinnost splnit splacením vpenězích (peněžitý vklad) nebo vnesením jiné penězi ocenitelné věci (nepeněžitý vklad). Vkladem je tedy peněžní vyjádření hodnoty předmětu vkladu do základního kapitálu. Nepeněžitý vklad se vnese do společnosti před jejím vznikem ajeho ocenění se uvede ve společenské smlouvě. Nepeněžitým vkladem nesmí být práce nebo služby. Lhůtu pro splnění vkladové povinnosti určuje zákon aspolečenská smlouva. Uakciové společnosti se vklad označuje jako jmenovitá nebo účetní hodnota akcie. Emisním kurzem se rozumí vklad apřípadné emisní (uakciové společnosti) nebo vkladové (uspolečnosti sručením omezeným) ážio. Po dobu trvání obchodní korporace ani po jejím zrušení nemá společník právo na vrácení předmětu vkladu adále nelze sjednat ani vyplácet úroky zemisního kurzu.


      Před vznikem obchodní korporace přijímá aspravuje splacené nebo vnesené předměty vkladů nebo jejich části společenskou smlouvou pověřený správce vkladů. Správcem vkladů může být izakladatel nebo některý ze zakladatelů. Zákon rovněž stanoví, jakým způsobem dochází ke splacení nepeněžitých apeněžitých vkladů. Možnosti jsou následující:


      • je-li nepeněžitým vkladem nemovitá věc– předmět vkladu je vnesen tak, že vkladatel předá správci vkladů nemovitou věc apísemné prohlášení súředně ověřeným podpisem ovnesení nemovité věci;


      • je-li nepeněžitým vkladem movitá věc– předmět vkladu je vnesen předáním věci správci vkladů, pokud společenská smlouva neurčí jinak. Není-li zpovahy věci možné faktické předání movité věci, je předána odevzdáním datových nebo jiných nosičů, které zachycují předávanou věc, adokumentace, která zachycuje povahu, obsah ajiné skutečnosti důležité pro možnost využití nepeněžitého vkladu;


      • je-li nepeněžitým vkladem závod nebo jeho část– předmět vkladu je vnesen účinností smlouvy ovkladu;


      • je-li nepeněžitým vkladem pohledávka– předmět vkladu je vnesen účinností smlouvy ovkladu pohledávky. Vkladatel ručí za její dobytnost do výše jejího ocenění. Pohledávka společníka za kapitálovou společností nemůže být předmětem jeho vkladu do této společnosti, ale smluvně může být započtena proti pohledávce společnosti na splacení emisního kurzu. Smlouva ozapočtení vyžaduje písemnou formu ajejí návrh schvaluje valná hromada;


      • vostatních případech je nepeněžitý vklad vnesen účinností smlouvy ovkladu mezi vkladatelem asprávcem vkladu;


      • peněžitý vklad do kapitálových společností se splácí na zvláštní účet ubanky nebo spořitelního aúvěrního družstva, který zřídí správce vkladů. Banka stěmito prostředky neumožní nakládat dříve, než kapitálová společnost vznikne, ledaže se jedná oúhradu zřizovacích výdajů nebo vrácení emisních kurzů zakladatelům.


      Správce vkladu vydá tomu, kdo je oprávněn podat návrh na zápis obchodní korporace do obchodního rejstříku, písemné prohlášení osplacení vkladové povinnosti nebo její části jednotlivými vkladateli. Prohlášení se přikládá knávrhu na zápis do obchodního rejstříku. Vlastnické právo kpředmětu vkladu vnesenému před vznikem nabývá obchodní korporace okamžikem svého vzniku. Po vzniku obchodní korporace jí správce vkladů předá předměty vkladů isplody aužitky, pokud ohledně plodů aužitků společenská smlouva neurčí jinak. Souhrn všech vkladů představuje základní kapitál obchodní korporace.


      Nepřejde-li na obchodní korporaci vlastnické právo knepeněžitému vkladu, uhradí vkladatel jeho cenu vpenězích podle ocenění uvedeného ve společenské smlouvě aobchodní korporace převzatý předmět vkladu vrátí. Pokud cena nepeněžitého vkladu nedosáhne vden, kdy kněmu obchodní korporace nabyla vlastnické právo, výše emisního kurzu uvedeného ve společenské smlouvě, vkladatel doplatí rozdíl vpenězích. Naopak nevznikne-li obchodní korporace, správce vkladů předměty vkladů nebo jejich části isplody aužity bez zbytečného odkladu vrátí vkladatelům.


      1.2.2 Podíl, podíl na zisku


      Účast společníka vobchodní korporaci představuje podíl azněj plynoucí práva apovinnosti. Každý společník může mít pouze jeden podíl vtéže obchodní korporaci; to neplatí pro účast vkapitálové společnosti apro podíl komanditisty. Podíl společníka vobchodní korporaci nesmí být představován cenným papírem nebo zaknihovaným cenným papírem, ledaže se jedná okapitálovou společnost. Zastavit podíl společníka vobchodní korporaci lze jen za podmínek, za nichž ho lze převést. Obchodní korporace může nabýt vlastní podíl, jen pokud tak stanoví zákon oobchodních korporacích.


      Smrtí nebo zánikem společníka přechází jeho podíl vobchodní korporaci na dědice nebo právního zástupce, pokud to společenská smlouva nezakáže nebo neomezí, což nelze zakázat vakciové společnosti avbytovém družstvu. Podíl společníka veřejné obchodní společnosti apodíl komplementáře vkomanditní společnosti nelze rozdělit. Podíl komanditisty vkomanditní společnosti apodíl společníka společnosti sručením omezeným lze rozdělit pouze sjeho přechodem nebo převodem (pokud společenská smlouva neurčí jinak). Krozdělení podílu je nutný souhlas nejvyššího orgánu obchodní korporace.


      Na základě řádné nebo mimořádné účetní závěrky může nejvyšší orgán obchodní korporace schválit podíl na zisku. Ten lze rozdělit pouze mezi společníky, pokud společenská smlouva neurčí jinak. Podíl na zisku vkapitálových společnostech je splatný do 3 měsíců ode dne, kdy bylo přijato rozhodnutí nejvyššího orgánu ojeho rozdělení (pokud společenská smlouva neurčí jinak). Podíl na zisku vosobních společnostech je splatný do 6 měsíců od konce účetního období (pokud společenská smlouva neurčí jinak). Podíl na zisku se nevrací, ledaže osoba, které byl podíl na zisku vyplacen, věděla nebo měla vědět, že při vyplacení byly porušeny podmínky stanovené ZOK. To však neplatí pro zálohy vyplacené na podíl na zisku, které je možné vyplácet akteré jsou za určitých okolností vratné. Pokud by se totiž ukázalo, že kvýplatě zálohy na podíl na zisku došlo vrozporu se zákonem, společenskou smlouvou nebo stanovami obchodní korporace, budou společníci povinni vyplacené zálohy vrátit, ato ihned poté, kdy ktomu budou ze strany obchodní korporace vyzváni. Neplatí zde ani ustanovení, že zálohy přijali vdobré víře.


      Obchodní korporace nesmí vyplatit zisk nebo prostředky zjiných vlastních zdrojů, ani na ně vyplácet zálohy, pokud by si tím přivodily úpadek podle jiného právního předpisu. Zálohu na podíl na zisku lze vyplácet jen na základě mezitímní účetní závěrky, ze které vyplyne, že obchodní korporace má dostatek prostředků na rozdělení zisku. Výše zálohy nemůže být vyšší, než kolik činí součet výsledku hospodaření běžného účetního období, nerozděleného zisku zminulých let aostatních fondů ze zisku snížený oneuhrazenou ztrátu zminulých let apovinný příděl do rezervního fondu dle společenské smlouvy (povinnou tvorbu rezervního fondu zákon okorporacích nepožaduje). Kvýplatě záloh na podíl na zisku nelze použít rezervních fondů, které jsou vytvořeny kjiným účelům, ani vlastních zdrojů, jež jsou účelově vázány ajejichž účel není obchodní korporace oprávněna měnit.


      1.2.3 Orgány obchodní korporace


      Nejvyšším orgánem vosobní společnosti jsou všichni její společníci, vkapitálové společnosti valná hromada, vdružstvu členská schůze. Právní jednání, kněmuž nedal souhlas nejvyšší orgán obchodní korporace vpřípadech vyžadovaných zákonem, je neplatné. Kontrolním orgánem obchodní korporace je dozorčí rada, kontrolní komise nebo jiný obdobný orgán. Kolektivní orgán si volí předsedu, jehož hlas je vpřípadě rovnosti hlasů rozhodující (pokud společenská smlouva neurčí jinak), neplatí to ale pro osobní společnosti. Kontrolní nebo nejvyšší orgán může na vymezenou dobu pozastavit členu orgánu, který je ve střetu zájmu se zájmem obchodní korporace, výkon jeho funkce.


      Statutárním orgánem osobní společnosti je každý její společník. Statutárním orgánem společnosti sručením omezeným je každý jednatel, ledaže společenská smlouva určí, že více jednatelů tvoří kolektivní orgán. Statutárním orgánem uakciové společnosti sdualistickým systémem audružstva je představenstvo, statutárním orgánem uakciové společnosti smonistickým systémem je statutární ředitel.


      Rozhodnutí orgánu obchodní korporace působí vůči obchodní korporaci okamžikem přijetí. Rozhodnutí jediného společníka vpůsobnosti orgánu obchodní korporace je vůči ní účinné, jakmile jí dojde. Vůči třetím osobám působí rozhodnutí orgánu obchodní korporace od okamžiku, kdy se oněm dozvěděly nebo dozvědět mohly.


      Členem orgánu obchodní korporace nemůže být ten, kdo není bezúhonný ve smyslu zákona oživnostenském podnikání, ani ten, ukoho nastala skutečnost, která je překážkou provozování živnosti. Na zástupce právnické osoby, která je členem orgánu obchodní korporace, se použijí ustanovení ZOK ostřetu zájmů, nepřípustnosti konkurenčního jednání austanovení právního předpisu jednat spéčí řádného hospodáře. Soud může rozhodnout ovyloučení člena statutárního orgánu obchodní korporace zvýkonu funkce, vyjde-li najevo, že člen statutárního orgánu vposledních 3 letech opakovaně azávažně porušoval péči řádného hospodáře, případně jinou péči spojenou podle jiného právního předpisu svýkonem jeho funkce.


      Velmi přísná ustanovení OZ se vztahují na členy orgánů vpřípadě, že se obchodní korporace ocitne vúpadku. Pokud soud rozhodne, že je obchodní korporace vúpadku, vydají členové jejích orgánů, vyzve-li je ktomu insolvenční správce, prospěch získaný ze smlouvy ovýkonu funkce, jakož ipřípadný jiný prospěch, který od obchodní korporace obdrželi, ato za období2let zpět před právní mocí rozhodnutí oúpadku, pokud věděli nebo měli amohli vědět, že obchodní korporaci hrozí úpadek avrozporu spéčí řádného hospodáře neučinili za účelem jeho odvrácení vše potřebné. Není-li vydání prospěchu možné, nahradí ho povinná osoba obchodní korporaci vpenězích. Při posouzení, zda člen orgánu jednal spéčí řádného hospodáře, se vždy přihlédne kpéči, kterou by vobdobné situaci vynaložila jiná rozumně pečlivá osoba, byla-li by vpostavení člena obdobného orgánu obchodní korporace.


      Je-li statutárním orgánem obchodní korporace právnická osoba, použijí se ustanovení ovyloučení zvýkonu funkce člena orgánu obchodní korporace ina fyzickou osobu, která byla touto právnickou osobou určena ktomu, aby funkci statutárního orgánu za ni vykonávala.


      1.2.4 Zrušení azánik obchodní korporace


      Soud na návrh toho, kdo má na tom právní zájem, nebo na návrh státního zastupitelství, zruší obchodní korporací anařídí její likvidace také jestliže:


      a) pozbyla všechna podnikatelská oprávnění; to neplatí, byla-li založena iza účelem správy vlastního majetku nebo za jiným účelem než je podnikání;


      b) není schopna po dobu delší než 1 rok vykonávat svou činnost aplnit tak svůj účel;


      c) nemůže vykonávat svou činnost pro nepřekonatelné rozpory mezi společníky;


      d) provozuje činnost, kterou podle jiného právního předpisu mohou vykonávat jen fyzické osoby, bez pomoci těchto osob.


      Při zrušení obchodní korporace slikvidací má každý společník právo na podíl na likvidačním zůstatku. Nestanoví-li společenská smlouva nebo dohoda společníků jinak, vyplácí se tento podíl vpenězích. Likvidační zůstatek se rozdělí mezi společníky nejprve do výše, vjaké splnili svou vkladovou povinnost. Nestačí-li likvidační zůstatek na toto rozdělení, podílejí se společníci na likvidačním zůstatku vpoměru kvýši svých splacených či vnesených vkladů. Neměl-li žádný ze společníků vkladovou povinnost, rozdělí se likvidační zůstatek mezi společníky rovným dílem.


      Konečnou zprávu oprůběhu likvidace, návrh na použití likvidačního zůstatku aúčetní závěrku předloží likvidátor také nejvyššímu orgánu obchodní korporace. Likvidátor vyplatí podíl na likvidačním zůstatku bez zbytečného odkladu po schválení návrhu na použití likvidačního zůstatku. Není-li návrh na použití likvidačního zůstatku schválen, rozhodne ojeho rozdělení soud na návrh likvidátora nebo společníka.


      Při zrušení obchodní korporace slikvidací ručí společníci za její dluhy po jejím zániku do výše svého podílu na likvidačním zůstatku, nejméně však vrozsahu, vněmž ručili za jejího trvání. Jestliže společníci za trvání společnosti za dluhy společnosti neručili, vypořádají se mezi sebou podle poměru svých podílů ke dni zániku společnosti.


      Obchodní korporace zaniká výmazem zobchodního rejstříku. Likvidátor zajistí uchování všech dokumentů souvisejících slikvidací obchodní korporace po dobu 10 let od jejího zániku. Vpřípadě zániku bez likvidace zajistí uchování těchto dokladů její právní nástupce.

    

  


  
    
      2. Účetní legislativa obchodních korporací


      Účetnictví můžeme charakterizovat jako uspořádaně vedené záznamy ohospodářských jevech, knimž došlo ve sledovaném subjektu (účetní jednotce) akteré jsou zároveň informací ojeho majetku, zdrojích jeho financování, výsledku hospodaření afinanční situaci. Tvoří relativně uzavřenou soustavu spřesně vymezenými metodickými prvky aje zaměřeno na hodnotovou stránku ekonomických jevů. Povinnost vést průkazné účetnictví ukládá každé účetní jednotce zákon č. 563/1991 Sb., oúčetnictví, ve znění pozdějších předpisů (dále jen „ZoÚ“, nebo „zákon oúčetnictví“).


      Od účetnictví se vtržní ekonomice požaduje, aby svým uživatelům poskytovalo informace, které je zajímají, ato nejen za období uplynulé, ale ipro období budoucí. Některé informační potřeby jsou společné všem uživatelům. Například zájem vlastníků zjišťovat úroveň hospodaření účetních jednotek ajejich schopnost dosahovat přiměřené výnosnosti vloženého kapitálu je zpravidla zájmem iostatních uživatelů, kteří dále mohou mít na účetní informace (zveřejňované formou účetní závěrky) další požadavky. Kuživatelům vedle současných ipotencionálních investorů patří také banky aostatní věřitelé, burzy aburzovní makléři, obchodní partneři azákazníci, zaměstnanci, konkurenční podniky, stát ajeho orgány, včetně orgánů daňových anakonec iširoká veřejnost.


      2.1 Požadavky na regulaci účetnictví


      Míra regulace se vrůzných zemích uskutečňuje různými formami arůznými orgány. Ve všech případech se však tato regulace týká pouze finančního účetnictví, nikoliv účetnictví pro vnitřní řízení účetních jednotek (různě nazývané jako vnitropodnikové, nákladové či manažerské účetnictví).


      Zmezinárodního hlediska, ve vazbě na míru regulace, lze velmi zhruba rozdělit systémy účetnictví na dvě velké skupiny: oblast angloamerickou aoblast kontinentální Evropy. Rozdíly mezi oběma přístupy kúčetním systémům souvisejí se zvláštnostmi obou právních systémů, kdy se obdobně rozlišuje oblast práva angloamerického (je založené na zvykovém právu) aoblast práva kontinentální Evropy (založeném na kodifikovaném právu). Obecně lze říci, že centrální regulace je silnější vevropské oblasti, zatímco angloamerická oblast je více založená na samoregulaci při dodržování určitých vyhlášených obecných zásad.


      Co se týče obsahu této regulace, je třeba rozlišovat dvě samostatné oblasti, kterými jsou:


      • regulace účetních postupů, upravuje způsob zobrazení ekonomických jevů probíhajících vúčetní jednotce;


      • regulace účetní závěrky, upravuje obsah účetní závěrky, formu účetních výkazů apředevším náplň jednotlivých položek účetních výkazů apoznámek ktěmto výkazům (přílohy).


      Zhlediska způsobu regulace existuje prakticky několik skupin pravidel, které se více či méně dotýkají obou výše zmíněných oblastí avzájemně se prolínají. Jsou to:


      • obecně uznávané účetní zásady;


      • mezinárodně uznávané účetní standardy;


      • směrnice Evropského společenství;


      • regulace účetnictví aúčetního výkaznictví na národní úrovni.


      Obecně uznávané účetní zásady jsou souborem pravidel, která by účetní jednotky měly dodržovat při vedení účetnictví asestavování účetní závěrky. Nemají závazný charakter, avšak jejich respektování je nepsaným předpokladem mezinárodního uznávání účetního výkaznictví. Vpřevážné míře se promítají vostatních mezinárodních inárodních normách. Kjejich důležitosti přispívá také skutečnost, že jsou mimo jiné obsaženy vKoncepčním rámci mezinárodních účetních standardů (IFRS)3. Jedná se zejména otyto vybrané zásady:


      • zásada účetní (hospodářské) jednotky předpokládá vedení účetnictví vurčitém organizačně vymezeném ekonomickém celku;


      • zásada trvání účetní jednotky vychází zpožadavku fungování účetní jednotky vdohledné budoucnosti atomu je třeba přizpůsobit izpůsob vedení účetnictví;


      • zásada periodicity zjišťování výsledku hospodaření stanoví povinnost zjišťovat výsledek hospodaření vpravidelných intervalech– za účetní období;


      • zásada oceňování vhistorických cenách předpokládá ocenění majetku azávazků vcenách, za které byly pořízeny, bez možnosti jejich budoucího přeceňování na zvýšení hodnoty. Tato zásada ovšem vsoučasném pojetí mezinárodních účetních standardů vurčitých případech ustupuje do pozadí aje nahrazována reálnou hodnotou;


      • zásada konzistence (stálosti metod) zajišťuje kontinuitu asrovnatelnost mezi obdobími, proto silně omezuje změnu jednou zvolené metody např. oceňování, odpisování apod.;


      • zásada akruálního konceptu vychází zpožadavku, aby se transakce zaznamenala avykázala vobdobí, kdy nastala, bez ohledu na to, zda se již uskutečnil sní spojený příjem či výdej peněz;


      • zásada opatrnosti přikazuje brát na zřetel případná rizika, nejistoty aočekávané ztráty apromítat je do účetnictví již vokamžiku, když jsou známy, tedy ještě dřív, než knim skutečně dojde;


      • zásada objektivity (pravdivosti) účetních informací je považována za nejvyšší, všem ostatním zásadám nadřazenou zásadu. Je založena na principu věrného apoctivého zobrazení skutečnosti vúčetnictví– „true and fair view“.


      Mezinárodně uznávané účetní normy (standardy) představují podrobná pravidla regulující obsah účetních informací vúčetních závěrkách atedy ztoho inepřímo odvozené účetní postupy. Mezinárodně uznávané jsou především zpozice mezinárodních burz, zčehož vyplývá, že se jedná především opravidla pro kapitálové společnosti registrované na mezinárodních kapitálových trzích, avšak nezřídka požadované iod dalších uživatelů účetních závěrek. Pokud je totiž účetní závěrka sestavená podle těchto pravidel, je to určitou zárukou správnosti aspolehlivosti vykazovaných informací. Vsoučasné době jsou mezinárodně uznávané dva soubory účetních standardů– vkontinentální Evropě to jsou Mezinárodní účetní standardy, resp. Mezinárodní standardy účetního výkaznictví (IFRS), vanglosaské oblasti pak americké účetní standardy (US GAAP).
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                    GNU GENERAL PUBLIC LICENSE
                       Version 3, 29 June 2007

 Copyright (C) 2007 Free Software Foundation, Inc. <http://fsf.org/>
 Everyone is permitted to copy and distribute verbatim copies
 of this license document, but changing it is not allowed.

                            Preamble

  The GNU General Public License is a free, copyleft license for
software and other kinds of works.

  The licenses for most software and other practical works are designed
to take away your freedom to share and change the works.  By contrast,
the GNU General Public License is intended to guarantee your freedom to
share and change all versions of a program--to make sure it remains free
software for all its users.  We, the Free Software Foundation, use the
GNU General Public License for most of our software; it applies also to
any other work released this way by its authors.  You can apply it to
your programs, too.

  When we speak of free software, we are referring to freedom, not
price.  Our General Public Licenses are designed to make sure that you
have the freedom to distribute copies of free software (and charge for
them if you wish), that you receive source code or can get it if you
want it, that you can change the software or use pieces of it in new
free programs, and that you know you can do these things.

  To protect your rights, we need to prevent others from denying you
these rights or asking you to surrender the rights.  Therefore, you have
certain responsibilities if you distribute copies of the software, or if
you modify it: responsibilities to respect the freedom of others.

  For example, if you distribute copies of such a program, whether
gratis or for a fee, you must pass on to the recipients the same
freedoms that you received.  You must make sure that they, too, receive
or can get the source code.  And you must show them these terms so they
know their rights.

  Developers that use the GNU GPL protect your rights with two steps:
(1) assert copyright on the software, and (2) offer you this License
giving you legal permission to copy, distribute and/or modify it.

  For the developers' and authors' protection, the GPL clearly explains
that there is no warranty for this free software.  For both users' and
authors' sake, the GPL requires that modified versions be marked as
changed, so that their problems will not be attributed erroneously to
authors of previous versions.

  Some devices are designed to deny users access to install or run
modified versions of the software inside them, although the manufacturer
can do so.  This is fundamentally incompatible with the aim of
protecting users' freedom to change the software.  The systematic
pattern of such abuse occurs in the area of products for individuals to
use, which is precisely where it is most unacceptable.  Therefore, we
have designed this version of the GPL to prohibit the practice for those
products.  If such problems arise substantially in other domains, we
stand ready to extend this provision to those domains in future versions
of the GPL, as needed to protect the freedom of users.

  Finally, every program is threatened constantly by software patents.
States should not allow patents to restrict development and use of
software on general-purpose computers, but in those that do, we wish to
avoid the special danger that patents applied to a free program could
make it effectively proprietary.  To prevent this, the GPL assures that
patents cannot be used to render the program non-free.

  The precise terms and conditions for copying, distribution and
modification follow.

                       TERMS AND CONDITIONS

  0. Definitions.

  "This License" refers to version 3 of the GNU General Public License.

  "Copyright" also means copyright-like laws that apply to other kinds of
works, such as semiconductor masks.

  "The Program" refers to any copyrightable work licensed under this
License.  Each licensee is addressed as "you".  "Licensees" and
"recipients" may be individuals or organizations.

  To "modify" a work means to copy from or adapt all or part of the work
in a fashion requiring copyright permission, other than the making of an
exact copy.  The resulting work is called a "modified version" of the
earlier work or a work "based on" the earlier work.

  A "covered work" means either the unmodified Program or a work based
on the Program.

  To "propagate" a work means to do anything with it that, without
permission, would make you directly or secondarily liable for
infringement under applicable copyright law, except executing it on a
computer or modifying a private copy.  Propagation includes copying,
distribution (with or without modification), making available to the
public, and in some countries other activities as well.

  To "convey" a work means any kind of propagation that enables other
parties to make or receive copies.  Mere interaction with a user through
a computer network, with no transfer of a copy, is not conveying.

  An interactive user interface displays "Appropriate Legal Notices"
to the extent that it includes a convenient and prominently visible
feature that (1) displays an appropriate copyright notice, and (2)
tells the user that there is no warranty for the work (except to the
extent that warranties are provided), that licensees may convey the
work under this License, and how to view a copy of this License.  If
the interface presents a list of user commands or options, such as a
menu, a prominent item in the list meets this criterion.

  1. Source Code.

  The "source code" for a work means the preferred form of the work
for making modifications to it.  "Object code" means any non-source
form of a work.

  A "Standard Interface" means an interface that either is an official
standard defined by a recognized standards body, or, in the case of
interfaces specified for a particular programming language, one that
is widely used among developers working in that language.

  The "System Libraries" of an executable work include anything, other
than the work as a whole, that (a) is included in the normal form of
packaging a Major Component, but which is not part of that Major
Component, and (b) serves only to enable use of the work with that
Major Component, or to implement a Standard Interface for which an
implementation is available to the public in source code form.  A
"Major Component", in this context, means a major essential component
(kernel, window system, and so on) of the specific operating system
(if any) on which the executable work runs, or a compiler used to
produce the work, or an object code interpreter used to run it.

  The "Corresponding Source" for a work in object code form means all
the source code needed to generate, install, and (for an executable
work) run the object code and to modify the work, including scripts to
control those activities.  However, it does not include the work's
System Libraries, or general-purpose tools or generally available free
programs which are used unmodified in performing those activities but
which are not part of the work.  For example, Corresponding Source
includes interface definition files associated with source files for
the work, and the source code for shared libraries and dynamically
linked subprograms that the work is specifically designed to require,
such as by intimate data communication or control flow between those
subprograms and other parts of the work.

  The Corresponding Source need not include anything that users
can regenerate automatically from other parts of the Corresponding
Source.

  The Corresponding Source for a work in source code form is that
same work.

  2. Basic Permissions.

  All rights granted under this License are granted for the term of
copyright on the Program, and are irrevocable provided the stated
conditions are met.  This License explicitly affirms your unlimited
permission to run the unmodified Program.  The output from running a
covered work is covered by this License only if the output, given its
content, constitutes a covered work.  This License acknowledges your
rights of fair use or other equivalent, as provided by copyright law.

  You may make, run and propagate covered works that you do not
convey, without conditions so long as your license otherwise remains
in force.  You may convey covered works to others for the sole purpose
of having them make modifications exclusively for you, or provide you
with facilities for running those works, provided that you comply with
the terms of this License in conveying all material for which you do
not control copyright.  Those thus making or running the covered works
for you must do so exclusively on your behalf, under your direction
and control, on terms that prohibit them from making any copies of
your copyrighted material outside their relationship with you.

  Conveying under any other circumstances is permitted solely under
the conditions stated below.  Sublicensing is not allowed; section 10
makes it unnecessary.

  3. Protecting Users' Legal Rights From Anti-Circumvention Law.

  No covered work shall be deemed part of an effective technological
measure under any applicable law fulfilling obligations under article
11 of the WIPO copyright treaty adopted on 20 December 1996, or
similar laws prohibiting or restricting circumvention of such
measures.

  When you convey a covered work, you waive any legal power to forbid
circumvention of technological measures to the extent such circumvention
is effected by exercising rights under this License with respect to
the covered work, and you disclaim any intention to limit operation or
modification of the work as a means of enforcing, against the work's
users, your or third parties' legal rights to forbid circumvention of
technological measures.

  4. Conveying Verbatim Copies.

  You may convey verbatim copies of the Program's source code as you
receive it, in any medium, provided that you conspicuously and
appropriately publish on each copy an appropriate copyright notice;
keep intact all notices stating that this License and any
non-permissive terms added in accord with section 7 apply to the code;
keep intact all notices of the absence of any warranty; and give all
recipients a copy of this License along with the Program.

  You may charge any price or no price for each copy that you convey,
and you may offer support or warranty protection for a fee.

  5. Conveying Modified Source Versions.

  You may convey a work based on the Program, or the modifications to
produce it from the Program, in the form of source code under the
terms of section 4, provided that you also meet all of these conditions:

    a) The work must carry prominent notices stating that you modified
    it, and giving a relevant date.

    b) The work must carry prominent notices stating that it is
    released under this License and any conditions added under section
    7.  This requirement modifies the requirement in section 4 to
    "keep intact all notices".

    c) You must license the entire work, as a whole, under this
    License to anyone who comes into possession of a copy.  This
    License will therefore apply, along with any applicable section 7
    additional terms, to the whole of the work, and all its parts,
    regardless of how they are packaged.  This License gives no
    permission to license the work in any other way, but it does not
    invalidate such permission if you have separately received it.

    d) If the work has interactive user interfaces, each must display
    Appropriate Legal Notices; however, if the Program has interactive
    interfaces that do not display Appropriate Legal Notices, your
    work need not make them do so.

  A compilation of a covered work with other separate and independent
works, which are not by their nature extensions of the covered work,
and which are not combined with it such as to form a larger program,
in or on a volume of a storage or distribution medium, is called an
"aggregate" if the compilation and its resulting copyright are not
used to limit the access or legal rights of the compilation's users
beyond what the individual works permit.  Inclusion of a covered work
in an aggregate does not cause this License to apply to the other
parts of the aggregate.

  6. Conveying Non-Source Forms.

  You may convey a covered work in object code form under the terms
of sections 4 and 5, provided that you also convey the
machine-readable Corresponding Source under the terms of this License,
in one of these ways:

    a) Convey the object code in, or embodied in, a physical product
    (including a physical distribution medium), accompanied by the
    Corresponding Source fixed on a durable physical medium
    customarily used for software interchange.

    b) Convey the object code in, or embodied in, a physical product
    (including a physical distribution medium), accompanied by a
    written offer, valid for at least three years and valid for as
    long as you offer spare parts or customer support for that product
    model, to give anyone who possesses the object code either (1) a
    copy of the Corresponding Source for all the software in the
    product that is covered by this License, on a durable physical
    medium customarily used for software interchange, for a price no
    more than your reasonable cost of physically performing this
    conveying of source, or (2) access to copy the
    Corresponding Source from a network server at no charge.

    c) Convey individual copies of the object code with a copy of the
    written offer to provide the Corresponding Source.  This
    alternative is allowed only occasionally and noncommercially, and
    only if you received the object code with such an offer, in accord
    with subsection 6b.

    d) Convey the object code by offering access from a designated
    place (gratis or for a charge), and offer equivalent access to the
    Corresponding Source in the same way through the same place at no
    further charge.  You need not require recipients to copy the
    Corresponding Source along with the object code.  If the place to
    copy the object code is a network server, the Corresponding Source
    may be on a different server (operated by you or a third party)
    that supports equivalent copying facilities, provided you maintain
    clear directions next to the object code saying where to find the
    Corresponding Source.  Regardless of what server hosts the
    Corresponding Source, you remain obligated to ensure that it is
    available for as long as needed to satisfy these requirements.

    e) Convey the object code using peer-to-peer transmission, provided
    you inform other peers where the object code and Corresponding
    Source of the work are being offered to the general public at no
    charge under subsection 6d.

  A separable portion of the object code, whose source code is excluded
from the Corresponding Source as a System Library, need not be
included in conveying the object code work.

  A "User Product" is either (1) a "consumer product", which means any
tangible personal property which is normally used for personal, family,
or household purposes, or (2) anything designed or sold for incorporation
into a dwelling.  In determining whether a product is a consumer product,
doubtful cases shall be resolved in favor of coverage.  For a particular
product received by a particular user, "normally used" refers to a
typical or common use of that class of product, regardless of the status
of the particular user or of the way in which the particular user
actually uses, or expects or is expected to use, the product.  A product
is a consumer product regardless of whether the product has substantial
commercial, industrial or non-consumer uses, unless such uses represent
the only significant mode of use of the product.

  "Installation Information" for a User Product means any methods,
procedures, authorization keys, or other information required to install
and execute modified versions of a covered work in that User Product from
a modified version of its Corresponding Source.  The information must
suffice to ensure that the continued functioning of the modified object
code is in no case prevented or interfered with solely because
modification has been made.

  If you convey an object code work under this section in, or with, or
specifically for use in, a User Product, and the conveying occurs as
part of a transaction in which the right of possession and use of the
User Product is transferred to the recipient in perpetuity or for a
fixed term (regardless of how the transaction is characterized), the
Corresponding Source conveyed under this section must be accompanied
by the Installation Information.  But this requirement does not apply
if neither you nor any third party retains the ability to install
modified object code on the User Product (for example, the work has
been installed in ROM).

  The requirement to provide Installation Information does not include a
requirement to continue to provide support service, warranty, or updates
for a work that has been modified or installed by the recipient, or for
the User Product in which it has been modified or installed.  Access to a
network may be denied when the modification itself materially and
adversely affects the operation of the network or violates the rules and
protocols for communication across the network.

  Corresponding Source conveyed, and Installation Information provided,
in accord with this section must be in a format that is publicly
documented (and with an implementation available to the public in
source code form), and must require no special password or key for
unpacking, reading or copying.

  7. Additional Terms.

  "Additional permissions" are terms that supplement the terms of this
License by making exceptions from one or more of its conditions.
Additional permissions that are applicable to the entire Program shall
be treated as though they were included in this License, to the extent
that they are valid under applicable law.  If additional permissions
apply only to part of the Program, that part may be used separately
under those permissions, but the entire Program remains governed by
this License without regard to the additional permissions.

  When you convey a copy of a covered work, you may at your option
remove any additional permissions from that copy, or from any part of
it.  (Additional permissions may be written to require their own
removal in certain cases when you modify the work.)  You may place
additional permissions on material, added by you to a covered work,
for which you have or can give appropriate copyright permission.

  Notwithstanding any other provision of this License, for material you
add to a covered work, you may (if authorized by the copyright holders of
that material) supplement the terms of this License with terms:

    a) Disclaiming warranty or limiting liability differently from the
    terms of sections 15 and 16 of this License; or

    b) Requiring preservation of specified reasonable legal notices or
    author attributions in that material or in the Appropriate Legal
    Notices displayed by works containing it; or

    c) Prohibiting misrepresentation of the origin of that material, or
    requiring that modified versions of such material be marked in
    reasonable ways as different from the original version; or

    d) Limiting the use for publicity purposes of names of licensors or
    authors of the material; or

    e) Declining to grant rights under trademark law for use of some
    trade names, trademarks, or service marks; or

    f) Requiring indemnification of licensors and authors of that
    material by anyone who conveys the material (or modified versions of
    it) with contractual assumptions of liability to the recipient, for
    any liability that these contractual assumptions directly impose on
    those licensors and authors.

  All other non-permissive additional terms are considered "further
restrictions" within the meaning of section 10.  If the Program as you
received it, or any part of it, contains a notice stating that it is
governed by this License along with a term that is a further
restriction, you may remove that term.  If a license document contains
a further restriction but permits relicensing or conveying under this
License, you may add to a covered work material governed by the terms
of that license document, provided that the further restriction does
not survive such relicensing or conveying.

  If you add terms to a covered work in accord with this section, you
must place, in the relevant source files, a statement of the
additional terms that apply to those files, or a notice indicating
where to find the applicable terms.

  Additional terms, permissive or non-permissive, may be stated in the
form of a separately written license, or stated as exceptions;
the above requirements apply either way.

  8. Termination.

  You may not propagate or modify a covered work except as expressly
provided under this License.  Any attempt otherwise to propagate or
modify it is void, and will automatically terminate your rights under
this License (including any patent licenses granted under the third
paragraph of section 11).

  However, if you cease all violation of this License, then your
license from a particular copyright holder is reinstated (a)
provisionally, unless and until the copyright holder explicitly and
finally terminates your license, and (b) permanently, if the copyright
holder fails to notify you of the violation by some reasonable means
prior to 60 days after the cessation.

  Moreover, your license from a particular copyright holder is
reinstated permanently if the copyright holder notifies you of the
violation by some reasonable means, this is the first time you have
received notice of violation of this License (for any work) from that
copyright holder, and you cure the violation prior to 30 days after
your receipt of the notice.

  Termination of your rights under this section does not terminate the
licenses of parties who have received copies or rights from you under
this License.  If your rights have been terminated and not permanently
reinstated, you do not qualify to receive new licenses for the same
material under section 10.

  9. Acceptance Not Required for Having Copies.

  You are not required to accept this License in order to receive or
run a copy of the Program.  Ancillary propagation of a covered work
occurring solely as a consequence of using peer-to-peer transmission
to receive a copy likewise does not require acceptance.  However,
nothing other than this License grants you permission to propagate or
modify any covered work.  These actions infringe copyright if you do
not accept this License.  Therefore, by modifying or propagating a
covered work, you indicate your acceptance of this License to do so.

  10. Automatic Licensing of Downstream Recipients.

  Each time you convey a covered work, the recipient automatically
receives a license from the original licensors, to run, modify and
propagate that work, subject to this License.  You are not responsible
for enforcing compliance by third parties with this License.

  An "entity transaction" is a transaction transferring control of an
organization, or substantially all assets of one, or subdividing an
organization, or merging organizations.  If propagation of a covered
work results from an entity transaction, each party to that
transaction who receives a copy of the work also receives whatever
licenses to the work the party's predecessor in interest had or could
give under the previous paragraph, plus a right to possession of the
Corresponding Source of the work from the predecessor in interest, if
the predecessor has it or can get it with reasonable efforts.

  You may not impose any further restrictions on the exercise of the
rights granted or affirmed under this License.  For example, you may
not impose a license fee, royalty, or other charge for exercise of
rights granted under this License, and you may not initiate litigation
(including a cross-claim or counterclaim in a lawsuit) alleging that
any patent claim is infringed by making, using, selling, offering for
sale, or importing the Program or any portion of it.

  11. Patents.

  A "contributor" is a copyright holder who authorizes use under this
License of the Program or a work on which the Program is based.  The
work thus licensed is called the contributor's "contributor version".

  A contributor's "essential patent claims" are all patent claims
owned or controlled by the contributor, whether already acquired or
hereafter acquired, that would be infringed by some manner, permitted
by this License, of making, using, or selling its contributor version,
but do not include claims that would be infringed only as a
consequence of further modification of the contributor version.  For
purposes of this definition, "control" includes the right to grant
patent sublicenses in a manner consistent with the requirements of
this License.

  Each contributor grants you a non-exclusive, worldwide, royalty-free
patent license under the contributor's essential patent claims, to
make, use, sell, offer for sale, import and otherwise run, modify and
propagate the contents of its contributor version.

  In the following three paragraphs, a "patent license" is any express
agreement or commitment, however denominated, not to enforce a patent
(such as an express permission to practice a patent or covenant not to
sue for patent infringement).  To "grant" such a patent license to a
party means to make such an agreement or commitment not to enforce a
patent against the party.

  If you convey a covered work, knowingly relying on a patent license,
and the Corresponding Source of the work is not available for anyone
to copy, free of charge and under the terms of this License, through a
publicly available network server or other readily accessible means,
then you must either (1) cause the Corresponding Source to be so
available, or (2) arrange to deprive yourself of the benefit of the
patent license for this particular work, or (3) arrange, in a manner
consistent with the requirements of this License, to extend the patent
license to downstream recipients.  "Knowingly relying" means you have
actual knowledge that, but for the patent license, your conveying the
covered work in a country, or your recipient's use of the covered work
in a country, would infringe one or more identifiable patents in that
country that you have reason to believe are valid.

  If, pursuant to or in connection with a single transaction or
arrangement, you convey, or propagate by procuring conveyance of, a
covered work, and grant a patent license to some of the parties
receiving the covered work authorizing them to use, propagate, modify
or convey a specific copy of the covered work, then the patent license
you grant is automatically extended to all recipients of the covered
work and works based on it.

  A patent license is "discriminatory" if it does not include within
the scope of its coverage, prohibits the exercise of, or is
conditioned on the non-exercise of one or more of the rights that are
specifically granted under this License.  You may not convey a covered
work if you are a party to an arrangement with a third party that is
in the business of distributing software, under which you make payment
to the third party based on the extent of your activity of conveying
the work, and under which the third party grants, to any of the
parties who would receive the covered work from you, a discriminatory
patent license (a) in connection with copies of the covered work
conveyed by you (or copies made from those copies), or (b) primarily
for and in connection with specific products or compilations that
contain the covered work, unless you entered into that arrangement,
or that patent license was granted, prior to 28 March 2007.

  Nothing in this License shall be construed as excluding or limiting
any implied license or other defenses to infringement that may
otherwise be available to you under applicable patent law.

  12. No Surrender of Others' Freedom.

  If conditions are imposed on you (whether by court order, agreement or
otherwise) that contradict the conditions of this License, they do not
excuse you from the conditions of this License.  If you cannot convey a
covered work so as to satisfy simultaneously your obligations under this
License and any other pertinent obligations, then as a consequence you may
not convey it at all.  For example, if you agree to terms that obligate you
to collect a royalty for further conveying from those to whom you convey
the Program, the only way you could satisfy both those terms and this
License would be to refrain entirely from conveying the Program.

  13. Use with the GNU Affero General Public License.

  Notwithstanding any other provision of this License, you have
permission to link or combine any covered work with a work licensed
under version 3 of the GNU Affero General Public License into a single
combined work, and to convey the resulting work.  The terms of this
License will continue to apply to the part which is the covered work,
but the special requirements of the GNU Affero General Public License,
section 13, concerning interaction through a network will apply to the
combination as such.

  14. Revised Versions of this License.

  The Free Software Foundation may publish revised and/or new versions of
the GNU General Public License from time to time.  Such new versions will
be similar in spirit to the present version, but may differ in detail to
address new problems or concerns.

  Each version is given a distinguishing version number.  If the
Program specifies that a certain numbered version of the GNU General
Public License "or any later version" applies to it, you have the
option of following the terms and conditions either of that numbered
version or of any later version published by the Free Software
Foundation.  If the Program does not specify a version number of the
GNU General Public License, you may choose any version ever published
by the Free Software Foundation.

  If the Program specifies that a proxy can decide which future
versions of the GNU General Public License can be used, that proxy's
public statement of acceptance of a version permanently authorizes you
to choose that version for the Program.

  Later license versions may give you additional or different
permissions.  However, no additional obligations are imposed on any
author or copyright holder as a result of your choosing to follow a
later version.

  15. Disclaimer of Warranty.

  THERE IS NO WARRANTY FOR THE PROGRAM, TO THE EXTENT PERMITTED BY
APPLICABLE LAW.  EXCEPT WHEN OTHERWISE STATED IN WRITING THE COPYRIGHT
HOLDERS AND/OR OTHER PARTIES PROVIDE THE PROGRAM "AS IS" WITHOUT WARRANTY
OF ANY KIND, EITHER EXPRESSED OR IMPLIED, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO,
THE IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR
PURPOSE.  THE ENTIRE RISK AS TO THE QUALITY AND PERFORMANCE OF THE PROGRAM
IS WITH YOU.  SHOULD THE PROGRAM PROVE DEFECTIVE, YOU ASSUME THE COST OF
ALL NECESSARY SERVICING, REPAIR OR CORRECTION.

  16. Limitation of Liability.

  IN NO EVENT UNLESS REQUIRED BY APPLICABLE LAW OR AGREED TO IN WRITING
WILL ANY COPYRIGHT HOLDER, OR ANY OTHER PARTY WHO MODIFIES AND/OR CONVEYS
THE PROGRAM AS PERMITTED ABOVE, BE LIABLE TO YOU FOR DAMAGES, INCLUDING ANY
GENERAL, SPECIAL, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES ARISING OUT OF THE
USE OR INABILITY TO USE THE PROGRAM (INCLUDING BUT NOT LIMITED TO LOSS OF
DATA OR DATA BEING RENDERED INACCURATE OR LOSSES SUSTAINED BY YOU OR THIRD
PARTIES OR A FAILURE OF THE PROGRAM TO OPERATE WITH ANY OTHER PROGRAMS),
EVEN IF SUCH HOLDER OR OTHER PARTY HAS BEEN ADVISED OF THE POSSIBILITY OF
SUCH DAMAGES.

  17. Interpretation of Sections 15 and 16.

  If the disclaimer of warranty and limitation of liability provided
above cannot be given local legal effect according to their terms,
reviewing courts shall apply local law that most closely approximates
an absolute waiver of all civil liability in connection with the
Program, unless a warranty or assumption of liability accompanies a
copy of the Program in return for a fee.

                     END OF TERMS AND CONDITIONS

            How to Apply These Terms to Your New Programs

  If you develop a new program, and you want it to be of the greatest
possible use to the public, the best way to achieve this is to make it
free software which everyone can redistribute and change under these terms.

  To do so, attach the following notices to the program.  It is safest
to attach them to the start of each source file to most effectively
state the exclusion of warranty; and each file should have at least
the "copyright" line and a pointer to where the full notice is found.

    <one line to give the program's name and a brief idea of what it does.>
    Copyright (C) <year>  <name of author>

    This program is free software: you can redistribute it and/or modify
    it under the terms of the GNU General Public License as published by
    the Free Software Foundation, either version 3 of the License, or
    (at your option) any later version.

    This program is distributed in the hope that it will be useful,
    but WITHOUT ANY WARRANTY; without even the implied warranty of
    MERCHANTABILITY or FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.  See the
    GNU General Public License for more details.

    You should have received a copy of the GNU General Public License
    along with this program.  If not, see <http://www.gnu.org/licenses/>.

Also add information on how to contact you by electronic and paper mail.

  If the program does terminal interaction, make it output a short
notice like this when it starts in an interactive mode:

    <program>  Copyright (C) <year>  <name of author>
    This program comes with ABSOLUTELY NO WARRANTY; for details type `show w'.
    This is free software, and you are welcome to redistribute it
    under certain conditions; type `show c' for details.

The hypothetical commands `show w' and `show c' should show the appropriate
parts of the General Public License.  Of course, your program's commands
might be different; for a GUI interface, you would use an "about box".

  You should also get your employer (if you work as a programmer) or school,
if any, to sign a "copyright disclaimer" for the program, if necessary.
For more information on this, and how to apply and follow the GNU GPL, see
<http://www.gnu.org/licenses/>.

  The GNU General Public License does not permit incorporating your program
into proprietary programs.  If your program is a subroutine library, you
may consider it more useful to permit linking proprietary applications with
the library.  If this is what you want to do, use the GNU Lesser General
Public License instead of this License.  But first, please read
<http://www.gnu.org/philosophy/why-not-lgpl.html>.
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